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Tribu i dialecto <le Chinpns, po¡· Daniel G. Brin ton, :\1. D., Profesor de Arqueología i Lin­
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rrl'lldneido del ingH·s i nnotndo 

POR EL PROF. l\fARCOS E. BECERRA 

De las numerosas ramas del tronco lingÜÍstico Maya que quedan todá­
vía, el menos conocido es el Chane-aba!, Clzanabal, o Chañabal, hablado eri 
un remoto rincón uel Estado Mexicano ue Chiapas. I..a explicación de esta 
ignorancia es bastante fácil cuando consideramos cuán pequeña es la tribu, 
cuán aislada su Jocalic1acl, i cuán indifereute es el viujero común a los asun­
tos etnológicos i especialmente lingi.iístjcos. i\fe satisface, por consiguiente, 
el lwllarme eu aptitud de ofrecer suficiente material acerca de este puebl0 i 
de su lengua, para disipar \·arios errores hallados en los autores, i par;:¡, asig­
nar, a uno i otra, su lugar etnológico apropiado. 

Noi\1BRES r SrNÓNrMos.-Pineda, en sn "Descripción Geográfica de 
Chiapas,'' describe a la ciudad de Comitán en estos términos: ''Su población 
es una mezcla de blancos i nativos; estos últimos hablan cuatro lenguas ade-

•· Como se ve, hace ya más de treinta ·años que este trabajo ·fué publicado origi­
nrtlmente en inglés, sin que, al menos que yo sepa. !:\aya sido hasta ahora conocido en 
total o en parte, en lengua castellana. El propósito de poner su material al alcance de 
quienes se ocupan, entre nosotros, en estas interes(lntes cuestiones etnológicas. así como 
el de adelantarlo a un trabajo de mayor extensión que tengo preparado'sobre las '·Lene 
guas Indígenas de Ciliapas," me indnjo a tracludrlo i examinarlo, aunque ligeramenÚ\ 
en relación con otros trabajos ya conocidos i con mis personales observaciones en él Es;; 
tado de Chiapas. A este último respecto, cábeme declarar que he obtenido mui aprecia­
bles elatos de mi amigo el joven doctor en medicina D. Jorge Solís, oriundo de Comitáli 
i que conoce prácticamente la lengua (;Juwe-abnl de que aquí se trata. '1'. 

Como el trabajo del autor contiene tambié!'I numerosas notas, con.signarélas'suyas 
con la inicial A. (autor) i las mías con la conocida 1'. ( tradu;tor ). · · 



más de la castellana, i en este concepto su idioma materno ~e llama ( 'haña­
bal, i se compone del Zotzil, Casda!, llfaya i Tro!.'f't.'' 1 

Este extraordinario relato ha causado alguna C'Onfusión en Jos escrito­
res subsecuentes, Et1 ninguna otra parte hemos hallado noticia alguna de 
semejantes lenguas Casqat i Troket. Tanto impresionaron, realmente, a ()roz­
co j Berra estas singulares denomí naciones, q t1e exclama: '·Estas le11gnas 
han desaparecido, i sus nombres solamente quedan para evocar a 21que1Jas 
antiguas tribus, posesoras en otro tiempo de la i que dieron paso a 
las naciones que se precipitaron posteriormente sobre el territorio de Chia­
pas," etc.:~ Pimentel también clasifica a esta lengua entre las ya extingui­
das de México, i des pué~ de él varios e~eri tores modernos. :1 

En vista de qtte autores tan acreditados entre los lingüistas mexicanos 
difunden esta opinión, es oportuno decir que el nombre de Casdai no es más 
que una alteración disparatada del de Cakcldquel, i Trokc! del de Zoque, i 
que ambos, -Cakchü¡ucl i /.-oqttc, -son lenguas bien conocidas, i habladas to­
davía por niileo1 ele activos ciudadanos. Hsto resulta ser evidente al estudiar­
se el vocabulario que presento, i sugiérenlo, ciertamente, los mismos nom­
bres por sí solos. '1 

Otro error de Pineda es el denominar Chañaba! a la lengua hablada en 
Comitán; i esto e;; repetido, asimismo, por Oro:r:co í Herra, Pimentel i otros, 
hasta el Conde de i Mr. Pilling. I,a forma ]Jropin es Chane-aba/, 
la cual se abrevia en Cbanabal en los escritos del Patlre Ximénez, 5 qnien 
t;s el primero (}tte menciona la lengua (1720), i en la Bibliografía del Abate 
Brasseur ele Bourbourg. 

El nombre de Cltane·abal s:gnífica, como Pineda lo dice, "cuatro len­
gttas;" chane es el numeral "cuatro," i abates, literalmente, "palabra" o 
''palabras,'' i por extensión ''lengua.'' 6 

1 "Descripción Geográfica de Chiapas y Soconusco," por Bmeterio l'ineda, 
pág. 58 (México.-1845). A. 

- 2 "Geografía de las Lenguas de M:éxico," por :Manuel Orozco y Berra, págs. 
21-172 .. A . 

. 3 "Cuadro Descriptivo de las Lenguas Indígenas de México,'' por Francisco 
Pimentel, tomo III, pág. 280. A. 

· 4 Hai error en lo rectificado por Brinton, porque éasda/ no es. evidcntemetJ­
te, alteración de la palabra Cakcldquel, aunque sí el supuesto 11-ol.:d, lo es ele l:::o­
ket, variante aventurada pero aceptable de Tzokc, 7~·oq.uc o Twquc. En la palabra 
Troket no hai más qU:ela ~;u plantación de una .<:da, que seguramente existía en lo;, 
111anuscritos originales, por una ere, que tanto se puede confundir co11 aquélla: pnes 
en la de Casdal, tam1Joco hai otra cosa que una mala transcripción tipográfica de la 
palabra G'ldal, variante de <..endat, Zelldat o Tzendal de otros autores. La mala lec. 
tura de una e i <;le una ele ha dado origen a las confusiones a que alude Brin ton. r 
se comprende que, siendo sumamente afines C7tanea/Jal i Tsc!lda!, -como en el cua­
dro que va al fin de este trabajo se ve, i como se pnede advertir por la contigüidad 
de sus áreas geográficas,-Pineda considerará a aquél como ínflnído por éste, mien­
tras que el Cakdziquel separado del primero por área del dominio de otras 
lenguas. T. 

5 "Arte de las Tres Lenguas, Cakchiquel, Quiché y Zutnhil," citado por 
Brasseur, en su ''Hist. des Nations Civilissés dul\lexique," tom. I, pág. 10, nota. 
Véase también Brasseur, "Bibliotheque México-Guatemalienne,'' págs. 36-119. A. 

6 Si examinamos cualqt1iera de los nombres dichos, de Clwtteabal, C!tanabal, 
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Como si11ónimos Orozco i Berra Lla los nombres de ./t!/olabal, foco/aba!, 
i Comilt:co. Los dos primeros son, eYidente.mente, modificaciones de uno mis­
mo, i ambos son corrupciones del té·rmino tolwf.abal, que significa ''hablar 
claramente, distintamente," o "la lengüa clara, distinta." 

A este respecto, hallo entre los papeles del finado Dr. Berendt una no­
ta sobre estos nombres, .que dice: "I~os dos nombres que el1meblo que ha­
bla "esta leng\1a se d.a a sí mi:omo son Cliancabal i Toholabal i de preferencia 
el último. Ellos no dicen Clwñabalni Clzanabal, sino distintamente Chanea­
bal. Las palabras tohol-abal signi licau ''hablar rectamente, claramente, o 
distintamente;·· i ellos se dicen de esta manera.'' 

El término ''comiteco" es meramente un adjetivo en forma castellana, 
del nombre de lugar Comitlán, palabra nahoa ésta, compuesta de comitl, 
"olla," n "ollas." i t!aJt, "en:" ''1t1gar de ollas," refiriéndose, sin duda, 
a alguna antigua i activa industria de alfarería que allí haya existido. 1 En 
g-eneral, los nativos llámanse a sÍ mismos ''comitecos, '' sea que residan di­

rectamente en Comitán o no. 

BIBLIOGRAFÍA.-l;as fuentes de nuestras noticias sobre el Chane abat 

pueden ser fácilmente establecidas. 
I.-a más antigua es comparativamente reciente. Es un ''Confesionario 

i Doctrina Christiana," en el dialecto de Comitán, traducido por un domi­
nico, el Padre Domingo Paz, en 1775. 2 

Un segundo ''Confesionario,'' también del dialecto de Comitán, fué 
preparado, en 1813, por Manuel Camposeca,-arJarentemente un nativo,-:-

Chaíiabal, ./I!J'olabal Jo m la ba l i Tojo/aba!, podemos ver que, salvo los dos penúltimos, 
que son ciertamente alteraciones erróneas del último, todos los demás tienen una 
significación bien fácil de determinar. Los de Cháneabal i Chan(lbalson sinónimos, 
i pueden decir, ora "cnatro lenguas" (chane, cuatro; aba!, palabra), co_mo traduce 
Pineda, ora ''lengua de ·los rlwncs o culebras" (dzan, c!zanetik, culebra, culebras; 
aba!, palabra), aludiendo, tal vez, a la poderosa rama etnográfica que dejó en aque­
lla región huc11as ele su existencia en las ruinas de Copanag·uastta (Koapan-Jia­
luwdz!/a: ''Coa pan de los cuatro linages,'' nahoa) i Tepancuapa { Tekpan-J(oapan: 
''residencia real de los culebras," nahoa). El de C!tañabal, nombre que Pineda con-. 
signa, no me parece alteración de Chanabal o Oz.aneabat, como Brin ton cree, sirto 
más bien u na variante de Clzayabal ( C'Jwi-abal), equivalente a To;otabal To.fol-abat, 
o quizá To.f-o/-abal). En efecto: los elementos chai ("pedernal" en quiché) i toj, 
Ü!jil (tuj, b~jil, "pedernal, en huasteco) ·se aplicart en los manuscritos centroame­
ricanos (''Popal Vuh," ''Anales de los Cakchiqueles'') a una deic;lad que equivale, 
muí probablemente, al T'ckjJal! de los nahoas Así los elementos chai i tojal aluden 
a una gen te adoradora de 1 C!wi-aba.f o 7'ojil, citado en esos .manuscritos. T. 

1 El autor cita a Busclunann, -"Deber die aztekisben ortsnamen. 'e S. 807,­
a quien no he .leído. Pero diga lo que dijere, i con perdón suyo i de su respetable 
citador, i de cuantos otros igualmente respetables etimologistas han hallado fácil­
mente que Comitlán o (omitan quiere decir "lugar de ollas,'' diré aquí que !lO sig~ 
nifica eso, sino ''lugar donde abundan las fiebres,'' eu relación lógica con el.nom­
bre de Baluncanán, que tampoco significa "nueve estrellas'' como varios otros han 
dicho. Véase, a estos respectos, mi próxima obra "Nombres Geográficos Indígenas 
de Chiapas." T. · 

2 "Confesionario y Doctrina Cristiana en Lengua Chauabal ·de Comitán y 
Tachinulla en las Chiapas." Véase Brasseur, "Bibliotheque México~Quatemalien­
ne," pág. 119. A. 
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para el uso d<:l Padre Benito Correa. Los dos éstos fueron adquiridos por el 
Abate Bras:>eur de Bourbourg, i formaron parte de sn librería al \'enderse 
ésta. m Abate, eu una carta publicada en el ''New Vmk Tribnne,'' de 21 
de noviembre de 1851, anuncia que ha obtenido también una gramática ma­
nuscrita de la lengna, pero de ésta no hallo ninguna mención en sus últimos 
escritos. El "Confesionario'' de Camposeca ha sido publicado por el Conde 
de Charencey en .Ja "Revue de Linguistique," de 15 de julio ele 1887. 

En 1871, el Abate Brasseur declaró los arriba expresados como los mo­
nt1mentos de la lengua únicamente existentes. El finado Orozco i Bura tl1-

vo, no obstante, en su pÓder una traducción del' 'Padre Nuestro'' en Lñane­

abal, el cual fné publicado por Piruentel en su obra ya citada. 
Mis propias i especiales facilidades p<~ra el estudio de la lengua, se 

derivan de dos manuscritos. Uno de ellos se intitula: "Vocabulario Compa­
rativo de las Lenguas Zoque de Tuxtla, Zotzil de San Bartolomé de los 
Llanos, Chaneabal de Comitán, por Don José María Sáncbez, Cura de Oco­
zocoautla." Es el original, infolío, sin fecha, pero aparentemente de hacia 
1850 ó 1860, i que contiene 261 palabras i frases en Chane-aba/. El segundo 
es un "ct1arto menor,'' de 25 páginas, conteniendo un vocabulario de cerca 
de 500 palabras, obtenidas por el finado Dr. Karl Hennaun Berendt en Tt1X· 

tla Gutiérrez en 1870. Sus informantes fueron nna dama española-mexica-
. na, 1 Doña Aguecla de Figueroa, i dos sirvientes ele ésta, todos los cnales 
habían pasado f'ÍlOs en Comitán i hablaban corrientemente St1 dialecto. El 
Cura Sánchez expresa los sonidos con el alfabeto castellano, en tanto que 
el Dr. Berendt emplea el que él había inventado para este grupo de leng-uas. 

Drs1'RIBUCIÓN GI\OGRÁFICA.-El Chane-aba! está confinado al "partido" 
de Chiapas que se conoce como '·Partido de la Frontera' 1 2 a causa de su 
proximidad a Guatemala. Este "Partido" comprende a Comitán, Zapaluta, 
Chicomnselo i Socoltenango. 3 En este último lugar prevalece la leng).1·a Zot-
z-il, Íla Cnane-aóalen los otros. 4 Según el censo de 1862, los nativos qtÍe 

'hablan. la última ascienden a cerca de 13,000, los cuales coiistituyen, apro­
. x:imadamente, la misma cifra obtenida por Pineda veinte años antes, i que 

1, Entiendo que la frase inglesa "a spmzís!t.me::rican lm~v." que yo traduzco 
arriha.literaltnerlte, quiso referirse a una señora no correspondiente a las razas na­
tivas ni mestizas .. El Dr. Carlos Hennann l3erendt, aquí dtado, estuvo en Tuxtla 
~Gutiérrez; en Su chiapa, pueblo vecino, había, hasta hace poco, persona, con quien 
he háblado, que lo rec6rda1n1 bajo el nombre de ''don Ferrnán.'' T. 

2 Actualmente Comitán no tiene la categoría de Partido sino la de Departa­
mento. T. 

3 Todos estos lugares sonmendonád~s por Remesa!, en 1617: sobre Jos que 
'tenían jurisdicciónlos dominicos de Copanabastla. "Historia de Chiapas y Gua­
temala", pág. 748. A. 

4 Von Kar1 Sapper, en su "Ueber einige sprachen von Südchiapas" ("Rese­
ña de la Segunda Sesión del XVII CongTeso Internacional de Americanistas,'' pág. 
295 .-México, 1912.) ha publicado un vocabulario de la lengua de Chieomuselo, en 
donde se ve que es bastante diferente del tojolabal, teniendo, en cambio, utla su­
gestiva semejanza con el lmastcco, de la mis111a familia pero considerahl emente ale­
jado de Chiapas. En Socoltenango no se habla ni se ha hablado el sotsil. T. 
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permanece, probablemente, la misma hasta el día. Colindan hacia el N. con 
el territorio de los /:ot.::iks i T::endaks, mientras que tanto por el E. como 
por el S. í e\ O .. anchas tin~as deshabitadas los separan de los dialectos ma. 
ya~ de Guatemala i üc los naboas i otros de Soconusco. La afirmación, aven· 
tnrada por Bras¡,;ettr, de que el Ci'/(/lle-abal se habla en el extremo N. de la 
provincia de Hnehuelenango, en Gnatemala, resulta falta de evidencia; 1 i 
la población o lug-ar llamado Tadthmlla en el in título del ''Confesionario'' 
de Paz, no se mencionu en mapa alguno ni por ningtttl otro autor. 2 

R,\scos J•:T:-.:o\:IÜF!COs.-Pineda reputa a esta tribu com~. la más .1n· 
dustriosa de todas en el Estado de Chiapas. Dedícanse a la producción de 
ganado, a trabajos de cestería i efectos de paja i algodón, a la destilación 
de aguardiente de maguei, i a la caza. Anteriormente hubo industria minera 
en esta localidad, i persi;;te entre los blancos un n1isterioso rulllor de que 
los inclios toclada conocen ricas minas ele oro i plata, pero que guardan ·se­
creto de ello, i que remiten mui adentro de Guatemala, para ser vendido, 

el precioso metal que obtienen. 3 

Físicamente, el Dr. Berendt los describe como de pequeña estatura, 4 

menos robustos que los Tzendales i Zotziles, de tez obscura, i de una expre. 
sión mongoloide más pronunciada. Pineda dice que el clima es menos fa· 
vorable al aumento de los hombres que al de las mujeres, i de aquí qne és­

tas aparezcan en situación ventajosa. 
Moralmente, son inofensivos i de disposición apacible, no inclinados a 

las riñas, pero de activa inteligencia. 
Su comarca es un poco llana, con nun1erosas corrientes i pantanos., i, 

corno consecuencia, insalubre, especialmente para los europeos. 

1 Compárense Bmssenr, -"Arch. de la Comis. Scientif. dn Mexique," tom. 
I, pi'tg-. 130,- i Stoll, 'Ethnographie der Republik Guatemala,'? pág. 88.- Be­
rendt, en su "Geografía de las Lenguas Maya-Kiché," halla s]n fundamento esta 
aserción. A. · 

2 Hai error en esta afirmación. Tackinulla, es cierto. nuncah'aexistido; pero 
Tacflimilá, -antig-uamente Tacllimil!d,- sí debió de existir comarca11ó aChicomn­
selo, pues todavía exil'te tll1 río de tal nombre, afluente al de Chicomuselo, en el 
Departamento de Comitán. T. 

3 Una observación interesante puede hacerse en la no¡nenclatura geogr(rfi.ca 
de México, i es la de que el nombre de Zacua!pa, o Zacualpan, es, en muchos ca­
sos, indicativo de la presencia de minas. 1 en los Múnidpios de Chiéonmselo i de 
Soyatitan, ambos del Departamento de Comitán, exíste11 dos haciendas de tal 
nombre. Bien conocidas fueron las ricas minas de la Zarucdpa e11 el.de Pichu-
calco. T. · · . 

4 Aunque Jos autores suelen llamar quelenes a cierto grupo de indios de Chia­
pas, sin precisar cuáles i aun confundiéndolos con los que 110 lo son,lo cierto es que 
tal denominación, o mejor dicho, la de kelem.es, corresponde a estos de Couri'l:át{. 
La palabra kelem quiere decir ''muchacho,'' en notable contraposición cort JiÍ de 
mames (mam, "abuelo") con que se distingue otro grupo mayacqntiguo. Los 
nmnbres de ciertas poblacio:rres comarcanas, Coneta ("lugar de enanos," en l1!J,lloa) 
i Zapaluta ("lugar de enanos," también) revelan la presencia; en .lo antiguo, de 
gentes notables por su "pequeña estatura,'' antecesores. de. los que dekribe Be-
rendt. T. · · · · 



JfoNínrcA.-La fonética de este dial<ccto revela desue :;u e::;tredw 
parentesco con el tronco ling-iiístico maya. Tiene las conocidas '· con~ormn­
tes heridas" de los autores castellano:; (k' l.:, jJ'p, f'l. ls, ts, tx'l.r), las cua­
les pueden ser descritas como una repetición del sonido de las letms simples, 
con un ligero hiato entre las dos. Tiene también las guturales (la rh' como 
la cli en la palabra alemana !Juch, i la i la suave x, como la s/1 en shorc. 

En el vocabulario preparado por el Dr. Berendt empleó él su propio" Ana­
lytical Alphabet for Mcxican and Centrnl-American Langt1ages," el cual 
contiene cierto número de formas de letra:; no obtenihles eu tipos. 1 Yo, al 
transcribirlas, he indicado la:; letras ''heridas'' y las guturales ccn un arés­
trofo, como kk' i clz'. Las otras prindpales peculiaridades de este alfabeto 
son: la ts igual a la ;r alemana; la lx igual a la eh inglesa en churdt; la /.·s 
igual a la x inglesa en fax. Las vocales tienen t1n sonido "continental," 
pero cuando una de ellas se encuentra escrita arriba de la línea, es qne de· 
be pronunciarse en nna sílaba con la vocal ::;ígniente i sin perder su carácter 
i ndepencl iente. 

CoM.PARACIÓ"'.-Un a~pecto de mucho interés del vocabulario del Dr. 
Berendt e'> la extensa analogía indicada por él entre el num<·-aba! i los otros 
dialectos del g·mpo maya. Ji;-;tos han sido distingnidos con las siguientes ini­
ciales. 

C. (Cakchiquel), Ch. (Chontal), E. (Echolchi o Chorti), H. (Huaste·. 
co), l. (Ixil), K. (Kiché o Quiché), M. (Maya), Mm. (Mame a Mam), P. 
(Putt1m o Chol), P. (Pocomán), Tz. (Tzendal), Z. (Zotzi1). 2 

Todos los arriha expresados son dialectos del grupo maya. Afinidades 
de lengnas fuera de este grupo se indica11 por Mex. (Mexicano o Nahuatl) 
i Zq. (Zoq ne). 

1 Este alfabeto fué publicado en litografía facsimilar por la "American Eth­
nologic¡¡,LSociety,' 'en 1869. A. 

, 2 EL. autor qne escribió en 1888, no pudo, naturalmente, considerar los nom-
. bres, de las lenguas Tzutuit. Pocoucld í Pupuluca, de Guatemala. ni el Subinliá <le 
Chiapa..;, que consideran en la obra ''Lenguas Indígenas de Centro América," 
deJ..,e6n Fernández,Ferrtández Guardia i Fernández Ferraz (Sau José de Costa­
Rica.-1892). Pero es de notarse que tales nombres i algunos otros mús existen en 
mt1chos autores antiguos, en donde pudieron verlos llerendtí Brin ton. I,a omisión, 
por lo' demás, carece de importancia, ya que, en realidad, muchos de esos nonüJres 
no son más que sinónimos de los que aquí se consideran. T. 
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VOCAIWLARlO COIIIPARATIVO DEL CHANE-ABAL. 

(Del 1\Iss. del Dr. C. H. Herendt, en 1870.) 1 

Aclliote .................. dt'oox, Ch., Tz., 7: .. P.; kuxll¡b, M. 
Después .................. lsmztá (véase "Antes"). 
Aguacate ..... , ............ ou, M., Tz., Z.; tUL, Ch.: tttll, P.; ock, K. 
Vivo.................... . sagaJlil; sasapo, Zq. 
Todo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pctsanil (véase '.'Poco"). 
Siempre. . . . . . . . . . . .... , .. dtnxán ya; ta::t.fal, Z. 
Animal. .......... , ........ Lxanté; t.:r:on, Z. 2 

.Anona .................... keUex, Z. 
Hormiga ................... .:xanitx, Tz., Ch., Z., P., M., C.,-·K. 
BrHZo .................... kkab, M., Tz .. C., K., Ch.; koo, P.; ku, Zq. 
:nano . . . . . . . . . . . . . . . . . . J.:kab. 
)Iano izquierda..... kexán kkab. 
Mano derecha... . . . . . . . . . . . uael kkab. 
Armadillo ................. iboi, C.; ibotx,.M., Ch. 
An us . .. .. . .. .. . . .. . . . . .. . top; (top, "taladrar", M.). 
Artesano.. . . . .. . . . . . . . . . . a;•atel (literalmente, ''él tiene <lfido ''). 
Ceniza .................... tan, M., Tz., K., Ch. 
Atole .................... mats. 
l'dalo ....................... mi-lek; ma-lek-u.k (''no bueno"), Tz., Z. 
Banano .................. loba!; Z. 
Corteza ................... patik-té; pat'té, P., Z. 
Canasto ................... mot.x: Tz., Z, 
'Murciélago ............... Uefx (?) (véase ala) .. 3 

Frijol .................... txmek,· z., Tz,, H. 
Barba...... . . . . . . . . itsímal: isit!l, Z.; isnuit:n.·: C. 
Barba del mentón. . ch'utz> xokti, Ch. 
Cama....... . . . ......... tt'sat; C.; tt 'xak, M., P.; t'sees; Zq-, + 
Abeja ......... , ........... txachnut, akattctxab; yikil,kab, M;yal-

t;¡;·ab, Tz. 

1 En el texto ing·lés de este "Vocabulario" sígu.ese un orden alfabétiCo ast 
A.fter, Alive, Bad, Cat, etc.; pero en la traducción castellana tio pudo, como se 
comprenderá, resultar ese mismo orden. T. . · · · 

2 Para el lector castellano resulta llena de tropiezos la ledurade estas pala­
bras escritas en el alfabeto inventado por el Dr. Berendt; pues corim :la x vale pa­
ra nosotros por ks, tendemos a leer tksanté o tksán donde BerendU:¡uiso decir nues­
tro castellano cha1tté i ch.an. En cambio, cuando empfea lack', a,si ~ón apóstrofo, nos 
es difícil entender que quiere poner el sonido que nosotros repr-esentamos má$ .sirnc 
plemente con una;ota. . . . . . • · . . , . 

Es inexacto que chou quiera decir "animal" en sotsil (Z). Tal palabra qú.iere 
decir o "culebra" o "vender" T. · 

3 Error: la palabra es, como en tsendal i sotsil, sots. T. · ' 
4 Hai error. En el texto inglés dice Bed("cama"), pero quizá en el manus­

crito original castellano del Dr. Berendt diría "cara,'' que es a lo que corresponde 
el ttsat consignado; o bien el mismo Berendt al pedir a los nativos .a quienes él con­
sultó su vocabulario la traducción del castellano "cama," lo pronunció tan ~al o 
con tan poca claridad que los indios oirían "cara." El' cita k maya sí es "cama:" T. 

Anales. '1'. IV,.¡,~ ép.-45. 



Antes.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . lf auto. 1 

Vientre . . . . . . . . . . . . . . . . . . lukum; !St'k u k ú, ?:q. 
Ahajo ..................... kod; kaa'i, Zq. 
Banco ........ , , , .......... kan; konots, Zq.; kallché, l\f. 
Amargo ................... kk'aa; l\I., K.; tl'xá, Z.; t.J.·a,·h',Ch.; 

kk'ai, H. 
Negro .................. kk'ikk': C., K.; ik, Ch., Tz., Z .. etc. 
Vejiga. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . bc-txulal (lit. "camino-orina"). 
Ciego ..................... tupe! sal (véase "Ojo"). 
Sangre ..................... txík;Tz., Ch., Z.,P., M., etc. 
Hutso ............ : ...... bak/ M., Ch., Tz., Z., P., C., K., Zq. 
Sesos ................ , .... b:ích'nab; txinam, Z. 
Rama. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . k k' ab-tf (lit. ·'brazo-árbol"). 
Agnll.rdíente ............... pox: opo.x:, Z.; petxtio, P. 
Peclw .................... snak-u-chol; uakle'ux, C., K. 
Puente ..................... katé; k'am, C., K. 
Hermano mayor ....... , .... baJZkil; z. Tz. 
Hermano menor ............ Jch-tsínal; Tz., Ch., Z., M. 
Chinche ................... potx; Zq. Z. 
Cacao............. kaka; M., Tz., P., Z., Ch. 
Calabaza .................. kk'um: ::vi., .K., C.; tt'.xum, Tz., Ch., 

Z., 1'. 
Calabazo ................. tstt; Z., K., C., Ch., M. 2 

(~ato .................... mis/u: Zq., M., Tz., Ch., Z., P., C., K. 
(todos del nahoa miztli, d león ame­
ricano). 

Cueva ................... _,. kk'en; txen, Tz, Ch., z., P., M. 
Cedro ........... , t.xuch'te; Ch., P.; te?~te· Z.; kk'ucke, M. 
Chayote . . . . . . . . . . . . . . . . . txoyo!. 
Mejilla ................... txoclz'; t.x:o,,Ch., z., Tz., P. 
Camisa de mujer ........... k.()/ob. 
Jefe, condttctor .. : .......... olom acka/(véanse "Cabeza" i "Amo''). 
Nífio ...................... a'la;tz., P., Z. (véase "Hijo''). 
Chile ... < .... , .........•.. itx,< Ch., Tz., Z., P.; ik, l\1., K., C. 
Tetnplo .... , .............. na-Dio.f (lit. "Casa-Dios"). 
Arcilla .. . . . . . . . ' . . . . . . . . . lum (véase "Tierra"). 
Capa .. · ................... nok; J\1. Z. 
Vestido, .. : ............... ,. nok; M. P. 
Nttbe...... . ............. ason. 
Carbón,.. . . . . . . . . . . . . . . . . . tx:akal-kakk'. 3 

Ribeni. ................... sti-ch'a (véanse ''Boca" i "Agua"). 
Gallo ... ." ................. kere-rnut; kele-flzut, Ch. (véase "Gallina"). 
Frío .....•...............• 1.\"ae'txel; tmttan., P.; kee!, M.~ 

1 A esta palabra acompaña la siguiente frase, qtte no puede entenderse: "Qy'f 
rnúlt." T. 

2 Debe ser tsuj. T. 
3. Esta palabra dice ''brasa;" para "carbón" se emplea akal. T. 
4 La palabra es du:e/nada más. T. 



ColhT .................... g 11 ala!; 1(11/, Z. 
Comal .................... samct; Tz.; se m d. Ch., Z., P. 
ll'c.ine ...................... :t· ixab/ xidwb, Ch., K. 1 

:1\laíz en ma7Drca ............ eh' al; K .. , C. 
Cordel. .................... yag-it-lxi (véase .. C"tñamo") 2 

l\Jaiza.L ................... cdadl'. 
Algodón . . . . . . . . . . . . . . . .. tl'inok; tuxnok, Z.; iinitn., P. 
Coyote ..................... . 
Cangrejo ............ . 
( ;rillo ..................... . 
Hija (de ella) ............ . 
Vía ....................... . 

oxil; o k k' il, z. 
kntén. 
txul-txut; txil, Z., C., K.; .tsiltsim, H. 
a/-akLr(véase "Hijo"). 
kk' ag'Ú; kk' alza{, Z. 

l\Juerto .................... t.xanlfa; lxamef, Tz., Z., Ch., P.~ kimén, M., 
ek. (véase "Enfermo"). 

Sordo ...................... paka-txiftim (véase "Oreja'') . 
Yenado ............... , ... kudz' lal-txeclt' ;txech' Mm., Z., Tz:, etc. (véase-

"Arboles'' ).a 
Diah1o ........ : . ............ pukuch'; temptalion, Z. 4 

Olla ...................... oxom. 
Perro ..................... tt' si; T1.., Z., P., C., K., Po. 
CalmneiUo ................ Uex; M., Ch. Tz., Z., P., C., K. 
Mudo ..................... mix kumani (lit. ''él no habla''). 
Oreja ..................... txi.kin; Tz., Ch., Z., P., etc. 
Tierra ..................... lum; M., Tz., z., P., etc. 
Este, Oriente .............. bauaxel kk' agú. 
Huevo ................. ; ... IUJlob; nwfoch', Po., C. 
Codo ...................... xidl' kk' ab; xuch'-ku, P. (véase "Brazo"):. 
Entl·aüas .................. txau-tul<um (lit. "culebra-vientre") 
Excremento ............... /wf.5 

Ojo ....................... sal; Z.; sitc!z, Tz. 
Cara ..................... : rat (véase "Ojo:'). 
Lejos. . ................. narkat; C., K .. , Ch., P. 
Pedo ...................... tsú; Z.; kis, M., C., K .. 
Gordo ..................... tolan, pim; pim, M., C., P., Z., K. 6 

Padre ..................... tat; Zq., Tz., Po., etc. 
Miedo ..................... txiUe!; Z. 
Pluma ..................... kk' ukk' um; M., Tz., Z., P., C. 
Hembra.. . . . . . . . . . . . . . . . . . men; ma, Z. 7 

1 Es ishab; slt-is!zab quiere décir ''mi peine." T. 
2 El autor remite a la palabra "c.áñamo" (lump), pero lxi ft;hi) no quiere de-

cir ''cáñamo" sino "pita." T. ' 
3 Hai error: es kujlel-t:h{j. T. _ . . 
4 La palabra que sig·ue a pukz{j no es inás que la designación deldü¡.blo ep in­

glés, casi como en latín i en.castellano, pero como está escrito parece otra forma 
indígena de decir la idea. T. 

S La palabra es konel. T. 
6 La palabra toldn entraña la i<lea de grosor como el de una per¡;ona o un !i.t'-

bol; pirn es" grueso'' o "espesor'' como el de una tabla. "T.· · 
7 La palabra es shimuk. T. 
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Dedo ..................... 11i-ka/ltik. 1 

Meñique ................... yal-kk' aó !lit. ''hijo de la mano") .2 

Fuego ..................... kkakk';l\1., Ch., Tz.,Z., P.C. K. 
Pescado ................... txai; Tz., Z., P.; kai, M. 
Pescador .................. mul"anum. 3 

Pulga ..................... kak; C., K.; tt'xik. l\1.; t1ak. H. 
Carne ..................... baket; Tz., Z., Ch., M. 4 

Pedernal .................. lonil-kich' k (véase "Fuego''). 5 

Flor ...................... nitxim; Z., Tz., I'.; mkté, l\1. 

Mosca ..................... us; Zq., Z., K., M., etc. 
Espuma ................... puux, puluch', C., K.; upu, Zq. 
Pie ....................... ok; M., Ch., Tz., Z., P., ·E., Po. 
Frente .................... patán; pan, P., Ch.; palak, K., Mm. 
Horqueta .................. o i; z. 6 

Zorra ..................... uch'txum; utx, Ch:, Z., P., M. 7 

Rana. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . txutx; Z. 
Fruto ..................... lekk'ul-té: kuti, Zq. s 
Hiel ...................... kila; M., C., K., Ch., H. 
Niña ...................... akix. H 

Dios ..................... chuatik; txultatik, Ch., Tz. 
Bueno .................... lek; Ch., Tz. 
Pato ...................... ,petx; Z., Zq., Tz. 
Zacate .................... ak; Tz., C. 
Verde ..................... yax; M., 1':~.., Z., l'., etc. 10 

Guayaba .................. pata; Zq., Ch.; potop, Z. 
Resina .................... yalmix-té (véanse "Leche" i "Arbol"). 
Granizo ................... bat; M. 
Pelo ..................... tsots; M., Tz .. Z., P. 
Hamaca .................. ak; Z. 
Duro ...................... tsats; Z., Ch.; txitx M. 
Sombrero .................. pisolom; p1:xol. Z. (véase "Cabeza"). 
Hachuela ................. etxech'; ekk'el. Z.; ykach', C. 
El ......................... yená. 
Ca,beza .................... olom; cho/om, C., H.; chal, M., Tz., Z., !:'.,E. 
Corazón .................. sniclz'koch'ol;kuskolot, Mm. (V. "Pecho.") 11 

1 Esto no dice "dedo" sino "extremo de la mano:" la palabra apropiada es 
yal-kab ("hijo de la mano"). T. 

2 La palabra es c/zin-yalbkab. T. 
3 Hai quizá error de lectura del manuscrito original de Berendt, en donde di­

ría "pecador" i no "pescador," cosa m ni distinta; o tal vez sea del mismo Berendt 
el error. En tsendal para decir "culpa" o "pecador" se dice mulil. Véase nota 
de la pág. 336. T. 

4 Debe ser baJ;et, que difiere poco. T. 
5 Más correcto es invertido, kigil-ton, i así es usual. T. 
6 Quiere decir "horcón" o "poste para la casa." T . 

. 7 Esta palabra dice "tlacuache" (didelphis) i no "zorra;" para ésta hai lapa-
labra güet. T. · 

8 La palabra propia es sat. T. 
9 Se dice ag·islt. T. 

10 Esyaash. T. 
11 Debe ser ku:fol. T. 



01ote. baka!; :\l., Tz., P., Ch., H. 

Cielo ......... . kultxan: txult.nm, Tz.; kaan, M.; kach', 

Pesado ................... . 
Infierno ................. -. 
Aquí ..... _.. . . .......... . 
C{tfiamo .................. . 

C .. K. 1 

al; I\L, Ch., K., Z. 
kalimba/?; Z. 
ilí: ti, Z., T1.. 
txi: Z., fl'zq P, 2 

Gallina .................. . 
Alto .................... . 

nia-mut; mulio, P. lililÍ. 

txaan.; txan, P.; caanel, M. 

Colina ........... . 
Puerco .............. - ·. 
Miel ..................... . 

Uits; M., Ch., Tz., Z., P., L, Mm. 
txitam; Tz., Ch., Z., P., etc. íl 

txab; Tz., J:ab, M., C., K. 
Cuerno... . . . . . .......... . xulub; M., Tz., P., Z. 
Casa ...... , .............. . na; l\J., Tz., Z. naj. 

¿Cómo? ................... . chastal'!' 
¿Cuánto? ................ ¿ch'ai?; i\f., Ch., H. 4 ianeg? 
¿Cuándo? .. _ ............... ¿chaielele; t-h'aü, H.; ch'aite, M.; ch'ai. ¡as-

hora. 
Hambriento ............. Uain; Uaich.', C., K., M. 
Marido .................... tatam. 
Yo ....... .'· ...... , ......... kena 
Jarro ...................... tsimá; Zq., P., K. 5 

Jarro para agua. . . . . . . . . . . . tt' xub, cántaro. 
Rei, jefe ................. IJhau; M. 
Lago. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . is tin'lan-ch.' a (lit. ''agua encerrada.'') 6 t1'" 

man-já. 

Grande .................... niJ;U·án; nim. C., Po., Mm. 
Hoja de maíz .............. ch'och'otx; Tz., Z., ch.'omotx, Ch., P. 7 

Hoja... . . . . . . . . . . . . ...... paUil té (véase_ "Arbol.' ') 
Cuero ..................... tt'swm; C., K. 
Pierna. . . . . . . . . . . . . . . . . . . etxmal. 
Ligero .................... Jni·aluk; mo.'otuk, Z. (lit. "esto no es pesa-

do.'' íl 

Relámpago.. . ........... txauk; z., Tz., M. 9 rayo. · 
Cal. ...................... tan; Ch., Tz .. Z., P.; tlzan, M. 
León ...... , .......... , .... txoch'; Tz., koh. M., C., K. 10 

1 Se dice nalanrlzán. T. 
2 Véase nota 2., pág .. 339. T. . 
3 Hai error: en .sotsit (Z) se dice cltitom i no c!litam;.éste es tsendal. T. 
4 Se dicejant;i[. T. 
5 Quiere decir "jíc¡J.ra, "no ''jarro." T. 
G Es timán-jd. T. . . 
7 No es la "hoja" si u o la "bráctea que envuelve 1a.mazorca del !l1aíz.' , . 
8 Efectivamente, en sotsit (Z) mo-ot dice ''no pesado,'' i mo-o!uk. ''no pesadí-' 

simo" pero el vocablo usual es kob o kobol i no moluk. T. 
9 Dice "rayo;" la idea de "relámpago" tieneotrá. palabra. T. 

10 Habla del ·'puma" o león americano. Nótese el defecto de la: o'rtografía de 
Berendt, pues hasta el mismo autor la olvida, ya que, siendo kojelt1ombre maya 
(M), él debió escribir koclt'. T. 

Ana)es. T. IV, 4~ ép,- 4..6. · 



Leona............... sí; l\I., Ch . Tz .. C .. de. 1 

Labio ..................... bakel-tí (lit. "carne. hoca. · ') 
Un poco ................... tusó.n; uxan, %q. 
Hígado ................... tsech'yub;sekú.m. l.; sase C. K. 
La¡;arto ................... och'kots; Tz.; ot:>ro, H. ~ lagartija. 
Caimán ................... ayín;i\1 .. Mm.; Tz., Z .. P. 
Carga .. · .................. leutx; M., '1 cargar. ijkat<>. carg-a. 
Lango:-;ta ................. lwch'lub; kk'ulum. %. 

Piojo ...................... ttk; M.., C .. CH., Tz.; uts. H 
Nigromante .........•..... pukt.;ch' (véase "Diablo.' '1 

Maíz ................... ixún; :Yf.. Tz., Ch., Z., P .. K., C., Po. 
Elote ..................... ach'an; Tz., Z. 
Macho. . . . . . . . . . . . . . . . . . lterem; ( véanse "Muchacho" i "joven.·') 
Hombre ................... uinik; Tz .. Ch., Z .. P. 
Mercado ................... txinul>,: txiuitz, z. (véase "Población.") 4 

chonab-man, vend·chonjel. 
Amo, señor ............... ach'ual; T~ ... Z. 
Mecapa l.. . . . . . . . . . . . . . . . . . pe k; Tz. Z. 
Mensajero ................ ch'eb.tbal. 
Estera ........... , ........ pop; rd., Ch .. Tz., Z .. C., K. 
Leche ..................... yal.el-mix (lit. "agua-teta. "1 
Molino .................... txa; txall, Z., M., CH., etc. 
Dinero ................... takk'in; l\T., Z., P. 
Mono ..................... bnts; Z., J\1., P .. C., K. :'i 

,\trono ..................... max; M., Ch., Z., P. r> machin.-ati/es. 
Luna ................... ixau; Mm., ixachau, ("Reina"), M. í 

Mes ....................... ixaU; (véase "Luna.") 
Madre ............... , .. ,.'. nan; Tz., Zq.; na, M .. Ch., etc. 
Boca ..................... ti; p. Ch; tidt, Z; txi; M .. C., K., Po., t;., 

Mm. 8 

Mucho ................... clt'itsan; kkíx kk'i, C., K. 
Muchísimo ................ uadtel. 
Lodo .................. · ... · lokol; tukk', M. 9 

Ufia............. . .. : .... dx; Tz., P., Z., M., etc. 
Nombre ................... bit; 'fz., Z.; M, C., K., .M. 10 

l tia! error: Ia .palabra sz no qmere ciecir "leona" tfumess en el texto tnglés) 
sino "leña." Véanse notas 4, pág. 337 i 3 pág. 340. T. 

2 Esto dice "lagartija." T. 
3. Esto dice "cargar;:' ijkats es "éarg:a." 'L 
4 Ha habido mala lectura, quizá, del manuscrito de Bereudt. En chaneahal 

"mercado" se dice chonaó, de chcmjet, "vender," tanto que a;:;f llaman comúnmen­
te los indígenas comarcanos a la ciudad de Comitát!. T. ' 

5 Es el zaraguato o ahullador (mycetes). T. · 
6 Si se refiere al mico (atetes) su nombre es mac/lÍil. T. 
7 La palabra maya (M) esish-ajau; en mame (.Mm.) no es isl1att si11o i.sl¡jau. T. 
S En sotsil (Z) tij no es '\boca." sino "golpear;" la idea de "boca" se dice}e', 

mientras que ti o Hil e.s "labio" u ''orilla,'' análog-o al ü•ntli nahoa. T 
9 Es lokok. T. ' · 

10 Es bi o bii!. T. 



Estre\'ho ................. ixin-sat (véan.~t> "Pequeño'' i "Ojo"). 1 

Ombligo ................. ffllt.< u k; C., K., Ch., l'. 
Cen~a ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . nwd1 'all. 
Cuello .................... r!t'nttk: nuk. T7 ... H. 
Nido ...................... !so; nosc, Zq.; sok, C., K. 2 

Red de acarrear ........... enub; nuti, T7.., P. 
::-;;uevo .............. , ..... adt'kats: aats, Z. 3 

"\u nca. . . . . . . . . . . . . . . . . . mil'h' a !-nad1 'kÍ'. 4
· 

Noche .................... akllal; Z., P.; akab, J\1., K, 5 

No ...................... mi;· ma, ~1., K.; nm, Z .. etc. (véanse "l\ialo" 

Nopal. ................... . 
Xariz ................... . 

i "Ligero"}. 
l'edi/ak; petok, Z. 
uii: M., Tz., P.; Ch., Z. 

Nada. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . milldl 'asai. 
Roble ..................... yaxt(;- .vax-txe, "ceiha," ::lf. 
Viejo (lo) ....... , ......... pokó': peka, Zq. 
Cebolla...... . . . . . . . . . . . tl{J'al; ui, M. 
Tlacuache ............... usocl/.; os, Tz., P. n 
1-luérfano .................. meba; rneba, "viuda," "viudo," P. 
Nutria ................... tt'sid1'á; c/i.'a-isí, P., Z., Tz. 
Tecolote . . . . . . . . . . . . . . ... luchkul; hmkul-utxu ', M.; lltkur, C. 
Pena. . . . . . .............. _ya; M, 7 

Palma de la mano ........ trm-kk'ab; M.;; 
Palmera . . . . . . . . . . . . . . . . . . jJtJCk . . 9 

Zagalejo.. . . . . . . . . . . . ... cf¡'unal. 10 

Médico ................... adt' nanum. 
Pino...... . .............. tach; Ch. Z, P. 11 

Pino blanco ............... zakal-tar/1'. 
Plato..... . . . . . . . . . . . . . .. _¡;t:k; sets, Z. 
Cirnelü .................... pom. 
Gato montés .............. pai. 1 :t 

Camote .... , . . . . . . . ..... isak; Z.; iz, M.', C., K. 
Sábana ....... , ........... th'ob; rh'.on, Zq. 
Preñada . . . . . . . . . . . . . . . . . . kutxan-txamel ( véánse "Carg11" 

mo"). 13 

Bonito . . . . . . . . . . . . . . . . . . tsama/_- iam, Z, 
Sacerdote ................. dz'Uafik (véase "Padre"). 

1 Quiere decir "cara estrecha" o "frente estrecho." T. 
2 Es tsoj. T . 
.3 Es aj-kadt; en sotsil (Z) i en tsendal(Tz.) es adz. T, 
4 Hai error en una letra: es mifamajkl:. T. • 
5 Otro error: "noche" es akabal en sot!'lil (Z). T. 
6 Véase nota 7, pág. 340. T. 
7 Esyaj. T. 
8 Se dicesat-kab ("cara de la mano"). T. 
9 Quiere decir "hoja." T. 

10 Parece que se quiere decir "enagua." T. 
11 Error: en sotsil (Z) es toj, no tqj. T. 
12 Esta palabra quiere decir "zorrillo" (mejJhitis). T 
13 Debe ser kut·hárHhanel. T. 

"Enfer· 



Codorniz. . . . . . . .......... pn/1 'Uz'k. 
Conejo .................... txilx; ulxib, Tz.; is!x/k, ~rm. 
Uuvia .................... ,h'aa (véase, "Agua"). 
l.tata .................... txitmn-txo; tlxo, M,, Tz. 
Rojo .................... txak; M., P .. Tz., Ch., Z.; kak, C., II., K. 
Bejuco .................... ak; l\1., Ch., Z., P. 1 

Costilla ................... xac/1.'; saya-apat, Zq. 
Ruedo, círculo ............. maka'; Zq., Z. 2 

Río ....................... dt'a¡;Uanyok (lit. "aguaqnesesumerge"). <1: 

Riachudo ................. yok-ch'a; M. 

Camino ................... be; M., Z., K. 
Calle ..................... be; M., Z,. K. 
Techo .................... shofom-nails (lit. "cabeza.-casa")."' 
Raíz ...................... yetx-té; ye!al, Tz. (véase "Arbol' '). 
Sal ...................... alt'sam; Ch., Z., C., K., Tz., P. 
Arena .................... dz'iclt'-kab; ch'í, Ch., Tz., P., Z.. 
Alacrán ................... tsck; Tz., z. 
Mar ..................... mi;uan-ch'a (lit. "agua-grande"). 
Semilla ................... inat; ?.:nacft', H. 
Carnero. . . . . . . . . . . . . . . . . . . a/agal-fxec!t' (lit. "venado doméstieo"); alakk' 

("animal doméstico"); M. 
Zapato ................... xa11ah; M .. Tz., Ch., 1'., et.e. 
Espalda ................... patik; Ch , Z., :\I. 
Enfermo .................. txamd; Tz .. , Z., P. (véase "Muerte"). 
Lado ..................... tt'sd; M.; tsdat, 'l'z., Z., l'. 
Tendón ...... . txutxul; Z., Zq. 
Hermana . . . . . . . . . . . . . . . Uats; K. 
Piel ..................... fl'sum; C., K. 
Soñoliento. . . . . . ......... Ua_yel; z., H. ;; 
Pequeño ...... ·. . . . . . . . . . . . tf' xin; Mm. 
Humo .................... tab (?) 6 

Liso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . bzlits; lílitts' M., H. 
·culebra ................... txan; tsan, Zq., Ch., Tz., !'., Z.; Kan, M., K., 

Mm. 7 

Serpiente, crótalo .......... aclz' au-txdn (lit. "culebra-reí"). 
Nieve... . . . . . . ....•...... ter (?). s 
Blando .................... cli'ul. 

1 bebe ser a,t¡. T. 
2 No resulta 'exacto. En sotsil (Z) para expresar la idea de "rueda o círculo" 

se dice setset. La8 palabras mak, mok, makal, contienen las ideas de "cercar." "en­
cerrar," "cubrir," "tapar," "ocultar," pero sin la ele "redondez." T. 

3 Es ugum o ukum. T. · 
4 Debe ser olom-naits. T. 
S En el .vocabulario del chaneabal formado en 1789 1 "Lengua·; Indígenas de 

Centro-América," ya citado J se ve que guaye! es "sueño" i no "soñoliento " En 
sotsil 1 Z 1 es también "dormir" o "sueño." T. 

6 El autor duda acerca de este nombre, pero es exacto. T. 
7 Error: en sotsil IZ) se dice chon i no tsan. T. 
8 Es dudoso, como se indica. Debe de ser mala lectnra de chee, que es lapa­

labra debida. T. 



Hijo de él. ................ k-II!IÍII ("mi hijo;" al.;-unín, ''tu hijo"); tmé, 
Zq. 

Hijo de ella ............... a!; I\I., Ch., Tz., P., C., K. 
Sonido ................... llaitxilld/ Z., 1\L 
Agrio.................... par!!'; 1\I., Ch., P.; pocli', Z. 
Huso .................... pdct; Zq., Ch., M. 
Saliva .................... ya!cl-lí (lit. "agua-boca"). 
Cuchara .................. !ctx; kk, M. (un calabazo usado para tollNl.r los 

alimentos). 
~[a nan tia!.. . . . . . . . . . . . . . . . J•tdt' !ub-cli' a. 
Ardilla ................... lxtt; tx111x, Ch., Tz., z., P.; l::t-7tki, Zq. 
Estrella ................... ka11a!; Z.; kattai ("arriba"), M. l. 
~Imlrastra. . . . . . . . . . . ..... madt'an-nan; M. Ch. 
Padrastro . . . . . . . . . . . . . . . . . madwn-lat (''padre prestado''). 
Estómago ................. apa (?). 2 

l'icllra .................... /oH; 'l'z., Z.; bm, l\1., Ch., etc. 
Metate .................... lxa; Zq., H.; ka, 1\T., C., K. 
Tenamaste ................ yoclt'kct;Tz., Z., P. 
Piedra afiladera ............ 7Wk-clt'ux; M., Z. 
Extranjero ................ tuk-txanab. 
Sol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kk' a/{11; akle 'uf, Z., Tz. 
Sudor., .................. tekau. 
Dulce ..................... txi; Z., M., C., K., H. 
Cola ...................... 1ze; M., Z., Ch. 
Tapir ..................... lsemén; Z.; tsimin, M., Ch., Tz., P.3 
Lágrima .................. ya!el-sa( (lit. ''agua-ojo''). 
Teta ...................... mix. 
Aquel .................... i tukotf; dzastuf?, Z. 
Allá ...................... likoté (véase "Aquel"). 
Ellos ..................... yenalé (véase "El"). 
Espeso. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kec!t 'le/. 
Ladrón ................... e/kk'anum; elek, Z., C. 
Delgado .................. bikit; Tz., M. 
Sediento . . . . . . . . . . . . . . . . . . takín-tin; Z. 
Este ...................... i tu. 
Espina .................... kk'iix; M., K., Ch., Tz., P. Z., H. 
Hilo de coser. . . . . . . . . . . . . . Leal al. 
Garganta ......... , ....... tsoclz' os. 
Garrapata ................. sip; Tz., Z., P. 
Sapo ...................... ro: uo, 1\-f. 
Tabaco ................... ma(· Tz., C., K., H., Z. 
Hoi ....................... uaxa'; nax, Tz., Z. 
Dedo del pié .............. , yal-ok (véase ''Pié"). 
Ton1ate. . . . . . • . . . . . . . . . . . pix; K. 

1 Otm error: la palabra maya (M) es kmzal también. T. 
2 Debe de ser mala lectura de sna, cuya significación sugiere la conjetura de. 

estar incompleta la palabra. T. 
3 En tsendal ( Tz) se dice tsemht, como en sotsil (Z). T. 

·Anale~. 'J'; IV, 4' ép.-47. 
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;vr aiiana. . . . . . . . . . . . . . . . . . r/1 'dxd. 
Lengua ................... ak; i\L, .\1m., Ch .. P., í':., etc. 
Diente .................... kt; Z., P.: ku, i\f. 
Tortilla ................... uadi'; i\L, Ch., Tz., Z. 
Ciudad.. . . . . . . . . . . . . . . ... lxonaó. 1 

Arbo!. .................... le; Ch., Tz., í':., JI .. P. 
Tronco. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Ioft-N (1it. ''culo-árbol"). 
Colmillo .................. !sidt'J'f'; tsié' P., K., C., i\I. 
Feo. .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . mi-fd·-.wl (iit. "cara mala"). 
-ürina... . . . . . . . . . . . . ..... f.tH!al: C., K. 
Pared ..................... pakk'aó; pakk.' 1\I, 
Caliente .................. kk'ixin; Z. 
Agua ..................... di' a; i\I., Ch., Tz., r., K., E. 
Cera ...................... fxabek; Tz. 
Nosotros .................. /u k (?) 
Pozo ...................... dr'okom; rft'op, Z., 1'., Tz. 
Oeste ..................... balla.1· m11xik kk'ag!Í. 
Qué? ..................... rh'ax.); ba.r, .\L. Tz. 
Cuándo? .................. rh'ai madt'kt·." 
Donde.............. . . . . bart; C., Tz .. P .. Z. 
Blanco .................... sak; :\I., Tz., :7.., C .. K .. Po .. Ch., P. 
Qnién?................... malx/; Tz., :\1., Ch .. 1'. 
Ancho .................... n~:;lldll-sa/; (véanse "(~ramle" i "Ojo''). 
Esposa .................... x-lxmm (x, prc·fijo <le femenino). 
Viento .................... i!d,:'; l\1., Ch .. Tz., !'.,etc. 
1\la ....................... lfdx; l 1t/x, Ch., P . 

. ]\1njer: ................... ü·uk; C., K., Po., P., I., etc. 
Anciaria.... . . . . . . . . . . . . . . . m cm; mim, i\L 
Madera ................ , . . Ir!/ (véase "Arhol"). 
Bosque ................... kk' ut. 
Mundo ................... sat-kiual (véase "Ojo"); kúz, ("Sol"), M. 
Gusano ............... ; .... yal·txaJt (lit. "hijo·cnlebra") . 
. Año ...................... clt'abil; 1\f., Ch., Z. 
Amarillo ................... kk'an; M., Tz., K., Po.; kk'uz, I'., Ch.; kam, 

Mm. 
Ayer ................... ,. ekí:; okk'obí, Ch.; ilodt'ei, Tz.; al..,bí, P. 
·Tii .............. ·. . . . . . . . . 7tena!e. 
Animal joven., ........... ;JJal; z., l\L; a!arli, C. (véase "Hijo"). 
Persena joven ............. kerem; z. 
Yuca .. ~ .................. tsinté; M., Z., Ch. 

L-ch'uné. 
-2.~/xabé. 

3.-o .. :t:é. 

4. -txan,~. 

·NUMERALES. 

1 Véase nota 4, pág. 342. T. 

5.-clz'oí:. 
6.-uaké. 
7 . ..:._ch'uké. 

8.-llaxakf< 



'1.-baluné. 
10.-!aní '-1!11/. 

11.-ÓIIIIIk<'· 1 

12.-iac/¡'./xallé.:: 
13.-ax-ladt' -1111/. 

l·l .-lxaJI-Iad¡' -1111<'. 

15.-dl'o-!adt' -un/. 
10 .-ua !.:-lad1'- 11 n/. 
J 7 .-d1 '11k-!ad1 '-1111/. 

10.-liaxa/.:-/adl '-IIJI/. 

1 <J. -b~T-/adt '-11 11/. :; 
l. O. -d1 '1111 ·lad1 '-b,'. 

2!.-tiJ'Illlt.l.'-tlta- 11 iniké. + 
30. -!ad1 '-wt<'.t-lxaJtillik!:. 
·+O. -l.m-11 i11 ¡¡.,,~. 
60.-oxJ1iNiN. 
SO.-Ixan-11 iniké. 

100.-dt 'o- 11 iniké. 
120.-Jlak-11 inik/. 
160. -uaxak-Uiltik,~. 
200.-ladt •_u iniké. 
..J.OO.-d! '¡¡n-xmzé. 
800.-lxa-xané. 

S\lOO.-dt'tm-dt'ikipi!." 

VOCAB('I,.\RIO lll·: S.\XCIIEí:.-El vocabulario del Cnra de Ocosocantla 6 

es 111nclw menos s:ttisbctorio que el <le! Dr. llerendt. El manuscrito fue hecho con 
tal mano. que est:1 lejos de ser prontamente legible; pero no es esto sólo, sino que, 
eviclenlcmcnte, el escrilor no tuvo conocimiento personal de la lengua, i maneja-. 
ha con dificultad sus asperezas consonantales.-No obstante, contiene cierto núme­
ro Lle palabras que no hai en el del Dr. Berenllt, especialmente verbos i frases ver­
bales, i arroja alguna luz eu la sintaxis. El alfabeto empleado es el castellano, sin 
ningún sistema definido para expresar los sonidos que no l!ai en esta lengua .. 

VOCABULARIO DEL CHA~E-ABAL. 

(De Mss. del ReY. José María Sánchez, hacia 1860.) 

Tarde ..................... x!tocheaqui. 
::\ovia ..................... yajnzu!. 
Ceiba ..................... ar¡IIC/Ic. 

Frío ....................... clu·c. 7 

Coci<lo .................... coxflox!t. 
l'erro. . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . tri. 8 

Tambor ................... pm11jmmr¡uajat. 
Seco ...................... taquinxlw. 
Enemigo .................. mbojit!: ("no amigo"). 
Rana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . dwxlt. 
li'Iitad .................... snalan. 
Colina. . . . . . . . . . . . . . . . . . quitz ('[üi/:::?) n 
Puerco. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . c!titam. 

1 Debe ser.fu!usllchf. T. 
2 Error de transcripción: es laj-clwbé. T. 
3 Es balnn-!tv~unl. T. 
4 Es ./lln-taj-bej-ullÍ'. T. 

·· 5 La frase numerai/ttlt:/ikzpi! es híbrida, puesjun 1 "uno'') es lengliachan'ea" 
bal, mientras que.fi!úpil es castellanizadadelnahoa sllikipili, que significa t'ocho 
mil." T. · 

6 Como por dos veces se equivoca el nombre verdadero de Ocosoruaut!a, loco-
rrijo aquí. Corresponde al,Departamento de Tuxtla. T. 

7 Debe ser c!lee. T . 
. 8 Debe ser tú o mejor tsi. T. 
9 Debe ser giiitz o mejor g¡/z'ts. T. 
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Semilla. . . . . . . . . . . . . . . . . . . saquil. 1 

Poco ...................... tu:::an. 
Casado .................... napa me/. 2 

Mono. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . madlin. 
Montaña .................. lutu. 
Mui ...................... guaje!. 
Llano .................... Job. 
Bonito. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . !ramal. 3 

Rata ...................... rl10ho. 
Caña ...... · .............. caem. 
Maduro ................... taqan. 
Rosario ................... quelltcxlzal. 4 

Alacrán ................... free. 5 

Alma.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . attril/a. e; 

Tarántula ................. xlzulalnmt. 7 

Ladrón ................... dulll. 

Huella del pié ............. J'Nfiil. 
Trementina ............... talaq. 
Inmaturo ................. _¡•alta/t. 
Crudo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . trc/ie. H 

Silbido.... . . . . . . . . . . . . . . . . aymai. 
Palabra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . aba/. 

VERBOS l FRASES. 

Matar ..................... mi/rfi. 
Oír ....................... aqna7•i. 
Conocer. ................. captimu. 
Arrancar .................. . Ya.f. 
Reunir .................... yaj. 
Pedir. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . caua/li. 
Envolver .................. quaxhuay. 
Romper ................... tama. 9 

Mascar .................. '" lo .. dza. 

1 En el vocabulario de 1789 dice inal, pero debe ser iuat. En el de Chicomn­
selo, de Sapper, dice ejil. El primero parece una infiltración del nahoa s!tinadtl/i. 
La palabnt" sakil dice "blanco" pero los nativos llama:1 también así a un guisado 
de semillas de calabaza, sin que'se advierta la. coincidencia ideológica que motiva 
aqueinombre. T. 

2 Hai error de transcripción: es nupanel, como se lee en el de 1789. T. 
3 No debe haber ninguna ere: la palabra es tzamal, o mejor /sama!. T. 
4 Es la palabra castellana "cuentas" indianizada: qiicnteslt, qücntcslzal. T. 
5 Debe ser tzec llsekl como en tsendal (Tz). T. 
6 Es aj-tsi/, o al-tsilalcomo en el de 1789. T. 
7 El nombre común y genérico de la araña es a m, y así se ve en el vocabula­

rio de 1789. El específico ele la araña ''yerba" o "tarántula" es dziboj. De modo 
que el de xhulat-mut (mutes "ave") no parece corresponder a tal animal. Hade 
haber error en la palabra castellana. T. 

8 Es error: debe ser tzelle, como en el de 1789 o en el tsendal (1'z). T. 
9 Error: se quiso ·escribir _¡il17l, jama ojamal ("abrir"); pero se dice mejor po­

fe/. T; 



Pecar .................... si' mu! ("tú Jll't'as'"). 
Llevar. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . or!J11. t 

QllC!Ilill'· .. , , .............. tfllt/X!I()/ii(l'/1. 

:\ hrc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . jri!Jiil. 

Diga. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ala. 
Tú no me ves ............. mi xlullflid ru¡tt!ill. 
Deja a tu no,·ia ............ )'11 mri)'a}mul. 
Siént:üc.. . . . . . . . . . . . . . . . . . ,;;11 ax llilO(_J'i. 
En presencia de nios ....... salagd Dios. 
Hacer el signo (de la cruz) .. sir¡a1t lwl!a. :.J 

Nosotros Yamos al ¡·ío con 
}nau .................... srdtajllal!i quaqientini quaja. 

PRDNO:VJBJ~ ES l'FESON ALES.-En ninguno de los Yocabularios que teng-o 
a la ,·isla <·sb satisf<1.·toriamcntc desarrollado el ~squcma del pronombre personaL 
1 'na kj:ma idea de cómo van éstos pongo a continuación. 

PHJ:Ill\RA l'HRSONi\. 

Yo ....................... fiK!lllt'll (Sánchez); kena (Berendt); 
De mí .................... ua (S.); 
Por mí, conmigo. . ...... . l<'lliJUI'Iza (S.); 
Nosotros .................. quentiron (S.); /!(k (B.);. 
Denosotros ....•........... S<.'ahay (S.); 
Pm· nosotros, con nosotros . . SZ'a qucntiql1on (S.); 

SEGUNDA PERSONA. 

Tú ........................ }asta !abil (S.); ucna (B.); 
De ti ..................... uaq~tma, (S.); 
Po1· tí, contigo ............. S7'tliJUC1ta (S.); 
rsteucs ..................• suaquma!exlt (S.); ucnales (B.); 
Por ustedes, con ustedes.. . . S7'aqucna!exh (S.); 

El, ello ...... .' ............ jastu. (S.); ilukoté,ye!la (B.); 
De él ..................... szw;mo (S.) i tukot¿, yena (B.); 
Por C:l, con él .............. SZJ!Ifi"mo (S.); 
Ellos ................... jahé (S. );)!CJtale(B.); 
JJe ellos ................... n;atué (S.); 
Por ellos, con ellos ......... sz;ag-molic (S.); 

Aun teniendo indulgencia para la fonética impe~fecta del P: Sánchez, tiene é1 · 
otras evidentes equivocaciones al expresarse. La tercera persona jastu es la del 
Zotzil clt 'as!u.k ("eso un~ allá"), i el singular de la segttnda persóna (}asta laNl) 
es aparentemente este vocablo combinado con el posesivo" eso es tuyo." 3 É(Dr. 

1 Hai error: Esta palahra>quiere decir "sentarse" o '.'sentado." T. 
2 Camposeca tiene esta frase: alá viz á.!á ("Confesionario/' u.·s.) A. 
3 El Dr. Brinton, respetable por sus trabajos americanistas, juzga con algún 

Anales .. T, IV,.4• ép.-48. 
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Berendt yerra tmubi(on nl dar !u{·, "nosotros," e ''él." La palabra i/11 

nifica "este uno," i tikoh' "allú." La [orma correcta de los pronomh',·s persona­
les es: 

Yo .......... , ..... l.:-ou1: 
Tú ................ u-c11a; 
El ................. )'·t:~ta; 

K osotros. . . . . . . . k·t'lllikon; 
Cstedcs. . . . . . . . . 11-t'll!l!ck; 

Ellos ........... y-tltakk. 

La terminación ella es, <\mi parecer. la palabra qne díce "cuerpo," como en el 
Zotzil.~h 'Jtaa ("mi Cll(:'rpo o carne"), o::' u a a(" su '). De un modo semejan­
te se usa en.el pronombre inddi11ido iuglés somt'body ("alguien:" desomc. "algu­
no," i bor(y "cuerpo"), (''cualqniera:" de nny, "cualquiera." i bm(l· "cuer­
po''), i en el fra11cés criollo de Hnytí se ha snplantado el rellexh·o se, como en la 
frase: 

j/dc torps-ou, 
(lldjJ bor(y J'OU, 

fpis látc 
a mi then ot!n·rs 

({ .fid{: 
rritf 

1111 

)'0/1) 

"ayudad al cuerpo vuestro, i luego los otros ayudarán os" 
"Ayndaos a vo:mtros mismos i os querrán ayudar los otros" 1 

Reducimos a;;f los pronombre~ persot)ales a Jos :sonidos iniciales k, u, y. 
Comparando éstos co11 el esqnema de los pronombres personales en Quiché. 

Pokomchí, Maya, Zotzil i lluast<.;eo, formado por el Conde Charencey, hallamos no 
.completas analogías con cualquiera de c"tos dialectos, aunqne, m{ts o menos, las 
tiene con todos. 2 Esto indica qnc el Chane-aba! es un distinto dialtcto de la fa­
milia Maya i no meramente tlll ~ub-dialecto del Cnkchiqut'l o del Zotzil. 

PRONOl\IBRES POSESIVOS.-J,os posesivos tienen la misma forma para el 
singular i para el plltral, siendo indicado el número, cuando es T>ecesario, por la 
terminación del nombre de la cosa poseída. Las Jormas de los prouombres, no obs­
tante, cambian en relaeión con el sonido inicial de la palabra que les sigue. Esto 
puede verse en la tabla subse~uente: 

PHlllfURA l'ERSONA. 

Ch':tat ... , ..... , .... "tni padre;" (la forma eh' se emplea ante toda consonante; 
excepto s, n, p; con éstas se s, corno en s-1wk; ("mi 
vestido"); 

k'k~al., ........ ,, ... "1ni hijo'' (dice la mujer, porque la voz al se refiere a! na­
cimiento del niíio); 

lamentable menosprecio el trabajo d.el P. Sánchez. Lamentable por injusto. Hn 
prüner lugar, adviértase el considerable tnímero de ~orreccioncs que he hecho al 
vocabulario de éste, por donde se comprenderá que aquél estudió con mni ligera 
atención el manuscrito del autor chiapaneco, pues ele lo contrario lo habría anota-

. do con las suyas. Hn segundo lugar, crítica la fo11ética qne éste emplea (por sn 
ortografía, seguramente), desentendiéndose de la del Dr. Berendt, que tiene, sea 
para el lector inglés, sea para el castellano, una gran dificultad de lectura, por su 
hmecesaria complicación. T. . 

1 Véase Vaa N ame, "Co11tributions to CreoleGrammar," pág. 139, en "Tran­
sactions of the American Philological Associatiotl. 1869-70. A. 

2 Charencey.-"Le Pronom Personal dans Idiomes de la Famille Tapa-
chulano-Huasteque," e11 las "Memoires de 1' Academie Irnperiale de Caen," 
1868. A. 
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C!t'lalik .......... . · .. "nuestro padre,'' ''nnestros pm1res;" "mis padres;" 
/\··aflik............. "nnestro hij<>," "nuestros hijo;;," "mis hijos;" 
.S'-satík .............. "lluest:ro ojo,'' "lluestros ojos," "1nis ojos~" 

A-tal ............... "tn padre:" 
A-Na/ ..............• "tu hijo:'' 
• 1-/alt'x .. ........... "tus padres," "vuestro padre," "vuestros padres; 
A-ualo ............. "tus hijos," "vuestro hijo," "vuestros hijos." 

·.)'..tal ........ , ... , ... ''su padre;" 
Y-al ...... ......... "su hijo" (1le ella); 
,)'-lalik .............. "sus padres'' (de él o de ella), "sn padre" (de e11os o 

dhs,) "sus padres" (de ellos o ellas); 
Y-a!tlk .............. "sn& hijos" (de cJla). "sus hijo!>" (de ellas). 

TEXTOS.-Los únicos textos ¡mblicados en esta lengua son el "Confesioua: 
río" de Camposeca, ya mencionado, i una versión del "Padre Nuestro·," impreso 
por Pin~entel en los vo11.Í1H.enes 1 i IIl de sn obra sobre de México. Pimen­
tel asevera que él obtuvo su copia del Sr. Orozco Í l~erra,. quien, a su vez, obtúvo­
Ía de "buen origen,'' 1 Esta es como signe: 

"Tattic hayá ru!cluJI?art tatt!iJmbalá <•ihil jacuÍ' q;- ba,s:tic á /?"UtJjmz aco!uc Ú/.[1tac 
bat !tichuc il!i fu!tum jasta} mk!ta!tmt. 

Yipilralt::il qr gfii11iquít tic aquitic sz1a Jlaóan/0: soc mlanpcrdon eg· multicldclnu 
qucj gmtfinconxua!z cu!antti:ou perdon machá !ury smNlsig·ilticonsec mt'zla¡{ita ciJlt· 
colü· mu!il mas la: collrryotir. scnb pucujjadnu:;'' . 

Pimentclno intl'llta analit..ar este texto, i el ·cr. Berendt tieí:!e ttna nota refe­
rente a ello, sobre que <:l. texto es erróneo en muchos puntos; i que personas de 
Comitún, bien i nstmídas en el Chal! e-aba!, a los cuales él lo leyó, no reconocieron 
cierto número de bs Quizá estén en 1u1 dialecto distinto del de Comí-
trm. De cualquier modo que sea, !lHH.:hísimas de las 
noc:ibks. 

Tallic por ch'-lntif.::, "nuestro padre; •· 

son fácilmente reco-

!wyá, un demostrativo ttsado frec.uentemente por Camposeca; 
mlchahan, por ku!b:a11, "cíelo;" 
tmzfinuba!, nomhre verbal. ''alguna cosa qne es g-uardada;" en 'fzendal ta-

uilz, "to'tnar al cuidado, guardar;" 
á, pronombre, singular, de la seg·unda persona; 
Z't:/lÍ/, por bit, "11ombre;" 
jacué, signo de Sl1bjuntivo tl. optativo; 
t:íf bactit·, "venir", como tzulezbtí en Tzendal; 2 

á .t:uaján iá /[Nabal, ambos de akau, en el vocabtrlario de Berendt, signifi-

1 "Cuadro Descrip. yCon;parativo de las Lenguas Indíg. de México;.''' tóní. 
l. pág. 231; tom. III, pág. 280. A. . ... . • . . , , 

2 "Vocabulario en Lengua Tzeldal (sic) de Copa11abastla," 1620. l\fs. en mi 
poder. A. 
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(';l1Jdo "tu mando", "tu soberanía;" d pl),:csi\·o d. "!1í." )¡a vindi<lo de 
Sil lugar a la primera \'l)('<tl; S lo lcc.:ría d riJ.;·¡¡a/Ja/; 

ldc!wr, "como" (\'(·ase Vocah.); 
ili, "aqní;'' 
/u/mm, ''tierra," ''c:n tierra;" 

_jasta!, "ele esta manc.:ra." 

Este análisis no necesita ir más allú. El es suficiente para demostrar que el 
texto es uno auténtico, aunque ~;ea ora dialéctico ora imperto. I ,,scrtaré también 
un período del "Confcsio11ario'' de Camposcca, igualmente publicado por el Conde 
Charencey, con el fin de dar a conocer el método empleado por atltH:l natiYo al 
reducir a <:scritura su lengna. 

"!la)' ama c_ytti mrrí p11royadJi! xslwltll{(~· j)('/::ani! d taquin s!Jo~·i xsa,f;Ha ;·i­
qué á du·un/ O Iom tal csqni11a, 111a la! }'axsia/!" 

"Has pasado tú los días eu borrachera, lJt:biendo fuera todo el <linero qne de­
berías tú traer a tu esposa? O en holgazanería eu la ese¡ ni na, o en paseos?" 1 

AFINIDADES ESTIMADAS XGMElHCAMENTE.-Esta es nua caracterís­
tica especial, que debe ser marcadamente promineutc en la lengua que lleva en 
sí el nombre de "las cuatro lenguas,:• o "cua<lntplc lengua." Podemos esperar 
descubrir en e lb, en un doble grado, los rasgos que Iriartt:, en sus" F(tbnlas," 
atribuye al lenguaje de 11110 de sns personajes: 

"l\1ezclanc1o dos hablas, la nneva i la Yicja," 
Para establecer el porcentaje preciso de otros clialectos presentes en el Chane­

aba!, el 'Dr. Bcrent sometió su yocabulario de 416 palalJra:;, excluyendo numera­
les i pronombres, a una estrecha comparación, y ordenó la siguiente tabla: 

COMPARACION DEL CHANE-ABAL CON OTROS DIALECTOS DE LA 
FAMILIA l\fA YA.-De 461 palabras del Chane-aba!, son idénticas 

con el Zotzil, , , . , . , , , ......... , , 
con el Maya ... , ....... , ... , ... , 
con el Tze11dal .... , ... , . , , , .... . 
con el Cholti,, . , , ... , , , ...... , , , 

· con el Chontal .. , . , ....... , . , .. , 
con el Cakchiquel., .. , .. , , . , . , .. 
con el Kiché ... ,,,,., ... ,, ... ,,. 
con el Huasteco .......... , , , . , .. 
con el Mame, ......... , , , , . , , .. . 
con el POCO MAME. , ...... , ... . 
con el IxiL .' .... , .............. , 
con el Chorti .... , . , ... , . , , , .. , , , 

185; 
147; 
121; 
118; 
106; 

85; 
84; 
30; 
17; 
14; 
6; 
2; 

Indudablemente que estas afinidades deberían haber sido más numerosas, a 
no ser por los deficic11tes vocabularios qne tenemos ele varios ele estos dialectos. 
Basta, sin embargo, el que quede pcrfectameilte justificada la exactitud de Ximénez 
al clasificar al Cliane-abal entre los dialectos del Maya. A más de esto, notando 
el gran porcentaje de palabras ele los dialectos guatemaltecos, podemos tener se-

1 "Revue de I,ínguistique," tom. XX, pág. 283 (París, 1887), A, 
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gnri<lad de que la Hnca (h· migT:H'iún dl· (•sta tribn fue desde Cttatemala hasta sn 
n:sidcncia actual. 

El Zoquc ( 7i·oJ:d." dv l'inl'rla) tlll e:-: r1ialcdo del l\Iaya, i 110 est{¡ fuertemente 
repn·,;cntado en el YOC<thnlario. lkl total tic -161 paiabras, solamente 30 presentan 
afinidadc,; con d Zoquc, i mncha,; de éstas son L'Olllll11CS a .los dialectos contiguos 
del tronco l\laya. 1-:,; dl' nolarsc qne 1111tchísimas de ellas aluden a objetos mann• 
facturados o a lns uwtcrialL'S de que tales ohjetos eran hechos en tietupos primiti­
yos. ,\sí. las palabras para (lccir "asiento," "cmua," "banca," "huso," "jarro," 
"metate," "nido." "hueso,'' "tcnrlón (11na cuerda), i "espunw." (en hervor), 
son aproximadamente la,.; mismas. Esto parece indicar c¡ue la influencia ele cada 
tll!O de esto~ diferentes troncos sohrc el otro, despierta dcspnés u u cierto grado de 
enltnra qnc ha sido ohte11ido por el 11110 en pro\'echo del otro, y que con la intro­
clncción de esta culttu-a sus términos son también a¡Joptaclos. 

(Tradncido i anotmlo por l\Iarcos E. Becerra, en l\Iéxico, D. F., a 29 de octu­
bre de l'l.!:l. 


